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ÖN SÖZ 

Nûrî Emîn Efendi’nin Nasreddin Hoca fıkralarını bir araya getiren 
Nasriyye adını verdiği eserinin tespiti, Osman Reşer (1883-1972) 
çalışmalarımın semerelerinden biridir. Aynı zamanda kütüphaneci 
olan Osman Reşer, 20. asrın velut şarkiyatçıları arasında yer alır. 
Aslen Alman olan ve uzun yıllar Türkiye’de yaşayan Reşer, Müslü-
manlığı benimsemiş, 1937’de Türk vatandaşlığına kabul edilmiştir. 
Türkiye’de pek çok kurumda görev ifa eden Reşer’i dikkat çekici 
kılan özelliklerinden biri, Türkiye’den topladığı binlerce yazmayı 
Avrupa ve Amerika’daki kütüphanelere satmış olmasıdır. Son yıl-
larda yayınladığım Reşer konulu çalışmalar, onun bu yönünü ortaya 
çıkarmış olmanın yanı sıra Reşer’in Türkiye’den Batı’ya gönderdiği 
yazmalar arasında pek çok önemli eser olduğunu da göstermiştir. 
Nasriyye de Reşer’in 1928’de o dönemki adı Breslau Devlet ve Üni-
versite Kütüphanesi olan bugünkü Wrocław Üniversitesi Kütüpha-
nesi’ne, büyük ihtimalle İstanbul’dan temin edip sattığı yazmalar-
dan biridir.

Nasriyye, Osman Reşer yazmaları arasında dikkatimi çektiği için 
yayınladığım beşinci yazmadır. İlki Reşer’le yolumun kesişmesini 
netice veren, Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki, Mantıku’t-Tay-
r’ın manzum çevirisi olan Mantık-ı Esrâr adlı bir eserdi. 17. asırda 
yaşamış Mevlevi dervişi Fedâyî Mehmed Dede’nin bu eseri, ferağ 
kaydına göre otograftı. Bu kayda itibar ederek Mantık-ı Esrâr’ı 2019 
senesinde neşrettim. Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’ne Osman 
Reşer tarafından satılan bu yazma ile başlayan ve pek çok araştırma, 
kütüphane-kurum ziyareti, yayınla devam eden yolculuğumda ikin-
ci olarak neşrettiğim eser, yine Reşer tarafından bu sefer Berlin Dev-
let Kütüphanesi’ne satılan kıymetli bir mecmuada bulunan, Şükrî-i 
Bidlîsî’nin daha önce ele geçmemiş dîvânı idi. Daha çok dîvânçe de-
nebilecek bu eseri, 2020’de yayınladım. Üçüncü çalışma en dikkati 
çeken eserdi. Zira Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’ne Osman Re-
şer tarafından satılan bir yazmanın üzerine eğildiğimde onun Türk 
edebiyatının büyük şairi Bâkî’nin ele geçmediği söylenen mensur 
eseri olduğunu anladım. Bâkî’nin Hayâtü’l-Kulûb bi-Rivâyâti Ebî Ey-
yûb olarak isimlendirdiği hadis konulu bu eseri de Gönüllerin Dirliği 



GİRİŞ 

Osman Reşer’in o dönemki adı Breslau Üniversitesi Kütüphanesi 
olan, bugünkü Wrocław Üniversitesi Kütüphanesi’ne sattığı yazma-
lar arasında bulunan, kataloglarda ve Nasreddin Hoca yazmaların-
dan bahseden bazı çalışmalarda Nûrî Emîn’in Letâ’if-i Nasreddîn adlı 
eseri olarak tavsif edilen bir yazma ilgimi çekti. Tespitime göre bu 
eser Osmanlı sahasında Nasreddin Hoca fıkralarını ihtiva eden, İs-
lâm eser telif geleneğine göre kaleme alınmış yegâne metindir.

Bu çalışmada, bugün Polonya’nın Wrocław şehrinde, Wrocław 
Üniversitesi Kütüphanesi, Ms. Or. I 96 numarada kayıtlı bulunan 
Nasriyye adlı eser ele alınmıştır. Uzun zamandır Wrocław adlı şe-
hirde (yazma satın alındığı esnada şehrin adı Breslau’dır) bulunan 
bu eser, 1933’te basılan Breslau Devlet ve Üniversite Kütüphane-
si’ndeki Şark yazmaları kataloğunda ve Polonya’daki Şark yazmaları 
kataloğu kapsamında neşredilen Türkçe-Farsça yazmalar kataloğun-
da yer bulmuş, ayrıca çevrimiçi katalogda bilgileri ilgililerle payla-
şılmıştır. Yayın sürecindeki talebimiz üzerine dijitalleştirilen eser 
halihazırda çevrimiçi katalogda açık erişimdedir.1

Bu çalışmada Wrocław’daki yazma hakkında genel bir değerlen-
dirme yapılarak Nasriyye’nin muhtevası ayrıca ele alınmış, metnin 
mukaddimesi ve hatimesi günümüz Türkçesi ile tekrar söylenmiş, 
yazmanın Wrocław’a ulaşmasını temin eden Osman Reşer ile uzun 
süre sürdürdüğü yazma ticaretine değinilmiş, Nasreddin Hoca araş-
tırmalarının temel problemlerinden kısaca bahsedilmiştir. Nasriyye 
metni verilirken her bir fıkra için yazılan kıta, günümüz Türkçesi 
ile ve düzyazı biçiminde tekrar söylenmiş, her fıkra için hazırlanan 
küçük lügatçe, ilgili fıkra ile birlikte verilmiştir.

1928’de satın alma yoluyla Wrocław Üniversitesi Kütüphane-
si’ne (o dönemki adı Breslau Devlet ve Üniversite Kütüphanesi) 
kazandırılan yazmanın sağlama numarası 1928 K 14014’tür. Ehem-
miyeti bakımından bu safhada yazmayı kütüphaneye satan Osman 
Reşer’den kısaca bahsetmek uygun düşecektir. 

1	 Yazmanın bağlantı adresi şöyledir: https://glam.uni.wroc.pl/index.php?s=RKP_
MS_OR_I_96_5769&view=thumbnails 




